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تكست يونايتد  و    (Crowdin)وكرودين  (Smartling)وسمارتلينغ     (Lokalise)لوكلايزو 

(TextUnited)    وميمسورس(Memsource).   ،الأخيرة الآونة  الذكاء وفي  نطاق  اتسع 

اللغوية،   المحاكاة  على  القائمة  التفاعلية  التطبيقات  ليمس     تشات  مثلالاصطناعي 

  3  -تي  -بي    -  وجي  (ChatSonic)  سونيك تشاتو   (ChatGPT)تي    -بي    -جي  

  تشات يو  و    (ChatGPT-4)  4  -تي    -بي    -جي    تشاتو   (GPT-3 Playground)بلايغراوند

(YouChat)عبر توليد استجابات حوارية تحاكي التواصل الإنساني بدرجة متزايدة ،. 

استقصاء   إلى  الدراسة  هذه  الفوارق وهدفت  من  بقي  البشرية    ما  الترجمة  بين 

أن بوالترجمة   مفادها  فرضية  لاختبار  وذلك  القانوني،  المجال  في  الاصطناعي  الذكاء 

تناولت  كما  تلاشت.  ربما  أو  كبير  حد  إلى  تقلصت  تكون  قد  النمطين  بين  الفجوة 

التطور   ظل  في  المترجمين  إلى  الحاجة  تراجع  بإمكانية  المتعلقة  التساؤلات  الدراسة 

المتسارع للذكاء الاصطناعي، إضافة إلى تقييم أولي لإمكانية اعتماد العاملين في المجال 

القانوني على الترجمة الآلية بصورة حصرية. ولتحقيق ذلك، تم اختيار مجموعة من 

مت إلى  سندت 
 
أ حيث  متنوعة،  عقود  من  المستمدة  القانونية  جمين  ر النصوص 

أنظمة   عبر  للمعالجة  خضعت  نفسه  الوقت  وفي  الذكاء  بترجمة  القانونيين، 

إلى تحليل أوجه   الدراسة   على منهجية تحليلية تقابلية، سعت 
 
الاصطناعي. واعتمادا

نقاط   تحديد  الاصطناعي، من خلال  الذكاء  وترجمة  البشرية  الترجمة  بين  الاختلاف 

في كل منهما، ومناقشة السياقات التي قد تكون فيها كل مقاربة    ضعفالنقاط  القوة و 

 . أكثر فاعلية

الدالة: الاصطناعي،    الكلمات  الترجمةالذكاء  الآلية  ،برمجيات  الترجمة    ، الترجمة 

 ة. الترجمة القانوني ،البشرية

 مقدمة .1

الحياة   بالتكنولوجيا  المعاصرةتتأثر  كبير  حد   شؤون إلى  تدير  غدت  وقد   ،

 الإنسان وتوج ه مساراته بأدواتها المتقدمة، وفي مقدمتها تطبيقات الذكاء الاصطناعي

(AI)   في الإنسان  أداء  بلغ بعضها مبلغا جاوز  ازداد شأنها وسطعت قدرتها، حتى  التي 

يتصدر   يزال  ه، ما 
 
كل الإنسان، مع ذلك  أن   الإدارية والعملياتية. غير  المهام  عدد من 

تمي ز   إلى  ذلك  في  مستندا  فكرية،  ورؤى  عقلية  ملكات  أداؤها  يتطلب  التي  الميادين 
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 .العقل البشري الذي حرس تفو قه منذ القدم في عالم الطبيعة

في  الذكاء الاصطناعي  تطور  أثر  الأخيرة حول  السنوات  في  الجدل  احتدم  وقد 

وفريق   لحياته،  وتقد ما  الإنسان  لمسيرة  سندا  فيه  يرى  فريق  بين  الإنساني،  الوجود 

الرأي  أصحاب  ومن  تراجع.  أو  اضطراب  من  يجلبه  قد  وما  عواقبه  من  يحذر  آخر 

، (Mark Zuckerberg)  ، مارك زوكربيرغ(Facebook)  فايسبوك  الأول مؤسس منصة

إذ يرى أن  الذكاء الاصطناعي سيعين الإنسان في شتى جوانب الحياة وينهض بها. أم ا 

إلى  الاصطناعي  الذكاء  قدرات  تضخم  يفض ي  أن  يخش ى  من  له 
 
فيمث المقابل،  الفريق 

 (Steven P. Koenig) الإضرار بالمجتمع بل وبالإنسان نفسه؛ ومنهم ستيفن بي. كونيج

بل   الذكاء الاصطناعي مستوى يحل فيه محل الإنسان،  بلوغ  أبدى تخوفه من  الذي 

ذهب أبعد من ذلك فلم يستبعد احتمال أن يفض ي التطور المتسارع في هذا المجال إلى  

 .خلق أنماط جديدة من الكائنات

شركة   مؤسس  زوكربيرغ،  أفصح  الذكاء Metaوقد  بقوة  راسخ  إيمان   عن   ،

ه ربما يكون أعظم التقنيات المؤسسة في عصرنا ]
[،  1الاصطناعي التحو لية، مؤكد ا أن 

وأن  شركته تعمل بقيادته على بناء أسرع حاسوب خارق مخصص للذكاء الاصطناعي 

[ العالم  )2في  كونيج  بي.  أحرز ستيفن  كما   .]Steven P. Koenig معهد في  الباحث   ،)

( والهندسة  المواد  دراساته  IMREبحوث  ومنها  المجال،  هذا  في  لافتة  إسهامات   ،)

[. ويشهد عمل 3المتصلة بتأثير المجال الكهربائي على الفوسفور الأسود فائق الرقة ]

الذكاء الاصطناعي في شؤون الإنسان ومجالات وجوده  أثر  هؤلاء جميع ا على تعاظم 

حتى   يكافة،  يعيد    غدلم   
 
تحولا بل  فحسب،  تقني  تقد م  مجرد  الاصطناعي  الذكاء 

 تشكيل الحياة والمجتمعات. 

وآخرون فيدرشبايل  أشار  الذكاء 4]  (.Federspiel et al)  وقد  أن   إلى   ]

تهديد ا  ع د   حتى  عميقا،  متشع با  تأثيرا  الإنسانية  الحياة  في  يؤثر  بات  الاصطناعي 

اجتماعية وسياسية   تبعات  لما ينطوي عليه من  البشرية،  للصحة والسلامة  محتملا 

صياغة  إعادة  في  ماض   ذلك،  مع  الاصطناعي،  الذكاء  أن   غير  وأمنية.  واقتصادية 

 .العالم الإنساني، وي لزم العقل أن يضمن أن يكون هذا التحول م جديا نافعا

في  الضيافة  قطاع  في  الاصطناعي  الذكاء  لتأثير  الجلية  الأمثلة  أحد  ويظهر 
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ما   ذلك  شركة  يالصين؛  أسسته  الذي  المستقبل  فندق  مدينة    Alibabaجسده  في 

تضطلع   روبوتات صناعية  فيه  تعمل  بالكامل،  التشغيل  آلي   الفندق  فهذا  هانغتشو. 

بوظائف كان يؤديها البشر كالطهاة والنوادل وسائر موظفي الخدمة. وي عتمد فيه على  

الروبوت   التشغيلية، فيحل  الكفاءة  الإدارة ورفع  تكاليف  الذكاء الاصطناعي لخفض 

 [. 5محل العامل البشري في بيئة مدارة بالأنظمة الذكية ]

ونيل 
 
وماك تشودهري  أن 6]  (Choudhury and McConnell)  أما  بي نا  فقد   ]

التكلفة والجودة والسرعة،  بين  تعاني معادلة صعبة  تزال  التجارية ما  الترجمة  نظم 

الحلول   وصناعة  المجتمعي  التعاون  على  تقوم  نماذج  إلى  تدعو  باتت  الحاجة  وأن  

( الآلية  الترجمة  مع  جنب  إلى  جنب ا  تشاركية،  أنظمة  MTبصورة  أخذت  ولهذا،   .)

 الترجمة القائمة على مشاركة المستخدمين عبر الإنترنت في الاتساع والانتشار. 

المنطلق،   هذا  إلى    تهدفومن  الدراسة  بينهذه  مترجمة   المقارنة  نصوص 

الاصطناعي   الذكاء  برامج  متخصصون،   وبينبواسطة  مترجمون  أنجزها  التي  تلك 

خصوص ا في مجال النصوص القانونية. وتحاول استقصاء أثر الذكاء الاصطناعي في 

وذلك بامتحان قدرته على تقديم ترجمة تضاهي ما يصوغه المترجم من جودة  هذا الحقل،  

 ودقة. 

 :الدراسة إلى تهدف هذهوعليه، 

والترجمة    الفروقالكشف عن   .1 البشرية  الترجمة  في ببين  الاصطناعي  الذكاء 

 .مجال النصوص القانونية

نتجة بواسطة الذكاء الاصطناعي .2
 
 .تقييم جودة الترجمة القانونية الم

طرح الأسئلة البحثية الآتية 
 
 :ولتحقيق ذلك، ت

ب   ما  1س  والترجمة    الفروق هي  :  البشرية  الترجمة  في  ببين  الاصطناعي  الذكاء 

 المجال القانوني؟

الذكاء    بواسطة  المنتجة : إلى أي مدى يمكن الوثوق بجودة الترجمة القانونية  2س ب  

 الاصطناعي؟
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 مراجعة الأدبيات  .2

 الذكاء الاصطناعي  1.2

( الاصطناعي  الذكاء  الأكاديمي، AIأضحى  البحث  ساحات  في  راهنا  موضوعا   )

ومحورا تتداوله وسائل الإعلام ومجالات السياسة، في ظل ما يشهده العالم من موجة  

الاصطناعي  الذكاء  تطوير  تنامت حركة  الأخيرة،  الأعوام  وفي  الصناعية.  للثورة  ثانية 

والصناعة  الجامعات  شملت  متعد دة،  ميادين  مس   حتى  حوله،  الجدل  واتسع 

فأعادت  التكنولوجي،  التقد م  التقنية ساحة  رت هذه 
تصد  وقد  والسياسة.  والإعلام 

أن  الباحثين  على  الضروري  من  جعل  مما  العالم،  لحقائق  الفهم  أنماط  تشكيل 

واسعة. علمية  أطر  داخل  رصينة  نقدية  دراسة  دراستها  في  رامش    يتعمقوا  ويذكر 

رصد في نشأة 7]  (.Ramesh et al)  وآخرون
 
[ أن بدايات الذكاء الاصطناعي يمكن أن ت

يقد م توصيف ا أوسع للذكاء الاصطناعي، إذ يرى [  8]  (Fetzer)فتزر    غير أن   الروبوتات،

الإنسانية، والعبقرية  الابتكار  إلى  تعودان  نشأته  وطريقة  أصوله  يمي ز    أن   ما  وهو 

الذكية اصطناعيا الكيانات   الكيانات  الباحثين  طبيعيا.  الذكية    عن  ويرجع كثير من 

سنة   ظهرت  التي  الشهيرة  المسرحية  إلى  الروبوتات   R.U.Rبعنوان    1921ظهور 

(Rossum’s Universal Robots)( تشابك  كاريل  الكاتب  فيها  رو ج  والتي   ،Karel 

Čapek  إلى كلمة "روبوت"، مستند ا  التشيكية،    robota( لمصطلح  اللغة  من خلال  في 

قسرية  أعمال  لأداء  بيولوجيا  م هند سة  آلات  ف 
 
يوظ مصنع  قصة  عز ز  تناوله  ثم   .

( أسيموف  إسحاق  العلميIsaac Asimovالروائي  الخيال  في  المصطلح  انتشار    في  ( 

 منتصف القرن العشرين عبر قصصه القصيرة الشهيرة في أدب الخيال العلمي. 

على  وظائفه  أداء  في  الإنسان  تحاكي  التي  الذكية  التقنيات  تطوير  ويقوم 

ل   راس  إليه  أشار  ما  منها  عديدة،  البناء    [ 9]  (Russel)جوانب  الذكاء وسلامة  أن  من 

وقد   النجاح.  وبلوغه  الاصطناعي  الذكاء  لتحق ق  تقني ا شرطان لازمان  منتج ا  بوصفه 

في  الاصطناعي،  الذكاء  أن  غير  البشري،  السلوك  لمحاكاة  كثير ا  بالحواسيب  است عين 

على  قادرة  خوارزميات  تطوير  عبر  الذكية  المنظومات  بناء  علم  هو  الأشمل،  أصله 

[. وعلى هذا، فإن الذكاء الاصطناعي 10]  (McCarthy)كارثي  االمعرفة، وفق ما يذكره م
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في صور   ي ختزل  فإنه لا  الإنساني وتقليده،  الذكاء  في فهم  الحوسبة  وإن كان يستثمر 

وذهنيات   معرفية  تصميمات  إلى  يتجاوزها  بل  محسوسة،  تجسيدات  أو  بالعين  رى 
 
ت

م. 
 
 قابلة للحوسبة والتعل

 الذكاء الاصطناعي واللغة  1.2.2

لقد اضطلعت لغات البرمجة واللغات الطبيعية بدور محوري في تطو ر الذكاء 

[ ل  راس  ويرى  أن9الاصطناعي.  دمج [  يمكن  اللغة    ه  ومعالجة  الحاسوبية  اللسانيات 

  هجين يربط بين اللسانيات التقليدية ودراسات الذكاء 
الطبيعية لتشكيل حقل  علمي 

  من استيعاب اللغة وفهم  
ا أساسي ا لكل 

 
الاصطناعي. وي عد  فهم الموضوع وسياقه شرط

الجمل التي تنتجها أنظمة الذكاء الاصطناعي، غير أن  الإقرار بأهمية هذا الشرط لم  

أسهمت   فقد  ذلك،  ومع  العشرين.  القرن  ستينيات  منذ  إلا  واسع  نطاق  على  خ  يترس 

البحوث اللسانية، ذات الجذور العميقة في الفلسفة وتحليل اللغة عبر عقود طويلة،  

في تمهيد الطريق لأعمال مبكرة تناولت مسألة تمثيل المعرفة، وهو مجال ي عنى بكيفية  

ن الحاسوب من معالجتها وإجراء الاستدلال علي
 
 .[9]ها تمثيل المعلومات على نحو يمك

 استخدام الذكاء الاصطناعي في الترجمة  2.2

الترجمة  وتطبيقات  الذكية  بالهواتف  الأفراد  من  كبير  عدد   اليوم  يستعين 

في   أسهم  مما  التواصل،  في  اللغوية  الحواجز  لتجاوز  الإنترنت  عبر  المتاحة  الآلية 

يانغ.  تقليص الفجوات بين الثقافات والأنظمة اللسانية إلى أن     [11]  (Yang)  ويشير 

إلى بروز مفهوم جديد في مجال الترجمة ي عرف   تطو ر أدوات الترجمة المؤتمتة أفض ى 

ضمن  ببالترجمة   حديثة  سيناريوهات  ظهور  في  أسهم  كما  الاصطناعي،  الذكاء 

 معارض ي هذا 
تطبيقات الترجمة الآلية تسعى إلى محاكاة أداء المترجم البشري. غير أن 

التوج ه يرون أن  فجوة الأداء بين الإنسان والآلة ما تزال قائمة، وأن  تجاوزها لا يزال 

 .  [ 13، 12] أمرا بعيد المنال

وآخرون ماجومدي  الدراسات  [14]   (.Majumde et al)  ويشير  أن  معظم  إلى 

الآلية   بالترجمة  اليوم  ركزتالمتعلقة  في معزل عن   حتى  وتقييمها  الجمل  ترجمة  على 
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بالنص. المحيطة  الظروف  مغفلة  فيه،  ترد  الذي  تحسين    السياق  ي سفر  أن  ويمكن 

عملية الترجمة عن جملة من المزايا، من بينها تيسير بناء مجموعات البيانات، وتطوير  

نماذج خوارزمية أكثر كفاءة، وتسريع عمليات التقييم البشري. غير أن  هذا التقييم، 

السياق   غياب  حال  في  الأخطاء  جميع  رصد  عن  يعجز  قد  أهميته،  من  الرغم  على 

العام، الأمر الذي قد يؤدي، في مراحله الأولى، إلى الإعلان المبكر عن تعادل بين أداء  

نب هت   أوانه. وقد  المستخدمين  إ   [15]  (O’Hagan)أوهيغان  الإنسان والآلة قبل  أن   لى 

مع  تتعامل  التي  والمؤسسات  العمل  فرق  عن  فضلا  الإنترنت،  شبكة  على  العاديين 

ما   وهو  الترجمة؛  إلى  متزايدة  حاجة  في  باتوا  قد  تقنية،  بيئات  عالمية ضمن  جماهير 

الآلية  الترجمة  على  القائمة  المجانية  الأدوات  شيوع  في  مثل أسهم  ترانسلايت   ،   غوغل 

تراسلايتور  و  بينغ  من  مايكروسوفت  فئة  لاحتياجات  الأدوات  هذه  وتستجيب 

الذين   على المستخدمين  الترجمة  وتكاليف  الوقت  وتوفير  للسرعة  الأولوية  ي عطون 

السياق   وفي  المهنية.  الترجمة  خدمات  إلى  اللجوء  ضرورة  يرون  ولا  الجودة،  حساب 

 (Computer-Assisted Translation/CAT) دة الحاسوبعذاته، غدت الترجمة بمسا

تدريجيا   تتقدم  البرمجية  الحلول  أخذت  إذ  التجارية،  الترجمة  في سوق  واقع ا شائع ا 

من  الرغم  على  الترجمة،  مجال  في  المهنية  والممارسة  التواصل  أنماط  تشكيل  لتعيد 

التكنولوجي  التطور  مستوى  حيث  من  الترجمة  صناعة  داخل  التفاوت  استمرار 

  .[16] الأدواتودرجة الاستثمار المهني في هذه 

  2022أطلقت في شهر نوفمبر   OpenAI إلى أن  شركة  [ 17]  (Diaz)  ديازويشير  

باسم ي عرف  الاصطناعي  الذكاء  على  قائم ا  لغوي ا  وقد  تي-بي    –جي    تشات  روبوت ا   ،

الكبرى  اللغوية  النماذج  سلسلة  إلى  الأولى  نسخته  في  هذا    .GPT-3  استند  وشهد 

المعز ز   م 
 
التعل أساليب  توظيف  بفضل  أدائه  في  ملحوظة  تحسينات  لاحق ا  النظام 

الإشراف تحت  م 
 
لتطبيقات  .  والتعل ا  أساس  موج ه ا  ليكون  بداياته  في  ص م م  وقد 

المحادثة، مثل الروبوتات الحوارية وأنظمة الرسائل النصية، اعتماد ا على نموذج من  

 .2022اكتمل تدريبه في أوائل سنة  GPT-3.5سلسلة 

نموذج   أتاح  فقد  السلسلة  لهذه  الأحدث  التطوير  خطوة GPT-4وأما  وهو   ،

خطة ضمن  النموذج   لتوسيع   OpenAIجديدة  هذا  وي عد  العميق.  التعلم  تقنيات 
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متعدد   وي نتج  (Multimodal)الأنماط  نظام ا  والنصوص،  الصور  إدخال  يقبل  إذ   ،

بعض   في  الإنسان  مستوى  إلى  تصل  لا  كفاءته  أن   ورغم  متعددة.  بوظائف  نصوص ا 

السياقات الواقعية، إلا أنه يؤدي في غيرها أداء يقارب المستوى البشري، استنادا إلى 

 .معايير مهنية وأكاديمية معتمدة

 برامج الذكاء الاصطناعي

 ChatSonicسونيك  تشات 3.2

الاصطناعي،  سونيكتشات  ي عد الذكاء  على  يعتمد  للكتابة  إبداعيا  مساعدا 

شركة المدعومة  (WriteSonic)  رايتسونيك  طورته  الأدوات  من  مجموعة  ر 
 
ويوف  ،

عالي   محتوى  إنتاج  في  والشركات  والمسوقين  ت اب 
 
الك لمساندة  الاصطناعي  بالذكاء 

المقالات   مثل  متنوعة،  نصوصا  وينش ئ  الأسئلة  عن  ليجيب  ص م م  وقد  الجودة. 

الطبيعية   اللغة  معالجة  تقنيات  إلى  مستندا  الإلكترونية،  والمراسلات  والمدونات 

وخوارزميات التعلم الآلي لتحليل طلبات المستخدمين وتوليد محتوى أصيل وخال من  

  مدونة للتدريب على    سونيك تشاتوقد خضع    .الانتحال، يتم إنشاؤه في الزمن الحقيقي

كبيرة من    ةواسع إجابات دقيقة لمجموعة  تقديم  له  أتاح  النصية، مما  البيانات  من 

الأسئلة ضمن مجالات معرفية مختلفة، وهو ما يجعله أداة قوية للراغبين في تحسين  

إنشاء  للمستخدمين  يتيح  كما  الإنتاجية.  رفع  أو  الوقت  توفير  أو  الكتابة  في  قدراتهم 

بحث  بمحرك  اتصال قوي  إلى  الصوتية، مستندا  الأوامر  باستخدام  نصوص وصور 

Google [. 18] وإبداع أعمال فنية رقمية وصور متفردة ، يتيح إنتاج محتوى فائق الملاءمة 

 Bing Chat تشاتبينغ  1.3.2

ال  تشاتبينغ   ي عد الميزات  شركة  التي  جديدةإحدى  ، مايكروسوفت  أطلقتها 

ملازم وي رقمي  بـ“مساعد  المستخدمين  لتزويد  الاصطناعي  الذكاء  تقنيات  على  عتمد 

أثناء  للمستخدمين  وتحليلا  وإجابات  توصيات شخصية  النظام  ويوفر هذا  للويب”. 

أثناء الدردشة مع الأصدقاء، أو عند استخدام متصفح  للأنترنتتصفحهم    Edge  أو 

  من تشات بينغ   ويعمل .  Skypeو  Bing  أو تطبيقات
، Bing Mobileو Skype على كل 
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الاصطناعي.   الذكاء  أدوات  مستخدمي  بين  انتشاره  المتاحة  ويزداد  المعطيات  أن  غير 

لخصائصه    ودقيقة  شاملة  صورةبعد    تتبلور ، ولم  ما تزال محدودةهذا النظام    حول 

 .وقدراته التقنية 

النسخة   في  الأدوات  شريط  على  الآن  متاحا  الذكي  المساعد  هذا  أصبح  وقد 

، بعد أن كان متاحا سابقا بوصفه  مايكروسوفت إيدجالمستقرة الأخيرة من متصفح  

مؤتمر   أثناء  مرة  لأول  ظهر  حيث  المستخدمين،  عامة  لا  للمطورين  موجهة  نسخة 

فبراير  مايكروسوفت في  المنعقد  الاصطناعي  سنة    للذكاء  درجت    .2023من 
 
أ وقد 

 إيدج ” ذاتها ضمن النسخة التجريبية لمتصفح  Edge Copilot“   إيدج كوبايلوت  وظيفة

 [. 19في مرحلة سابقة ]

 ChatGPTتي -بي  -جي  تشات 2.3.2

روبوتــا لغوي ــا معتمــد ا علــى الــذكاء الاصــطناعي، طورتــه  تــي –بي  –جي   تشاتي عد  

. وهـــو مبنـــي علـــى سلســـلة النمـــاذج 2022وأعلـــن عنـــه فـــي نـــوفمبر ســـنة  OpenAIشـــركة 

 تـــــــهبداي ذ، وقــــــد خصــــــص منــ ــــالشــــــركة نفســــــهاالتــــــي طورتهــــــا  GPT-3اللغويــــــة الموســــــعة 

” وأنظمــة التواصــل الرســائلي. Chatbots“ مثل الروبوتات الحواريــة  لتطبيقات المحادثة

وقـــــد جـــــرى تحســـــين أدائـــــه منـــــذ إطلاقـــــه عبـــــر أســـــلوبي الـــــتعلم تحـــــت الإشـــــراف والـــــتعلم 

تدريبــه  اكتمــلي ذال ــ GPT-3.5المعزز، وكان النمــوذج المعتمــد عليــه حينئــذ  مــن سلســلة 

 [.17] 2022في أوائل سنة 

، وهـــو GPT-4ليعتمـــد علـــى نمـــوذج  تـــي-بـــي  -جـــي  تشـــاتوقـــد جـــرى مـــؤخر ا ترقيـــة 

لتوســـــيع نطـــــاق الـــــتعلم العميـــــق. وي عـــــد  OpenAIأحـــــدث خطـــــوة ضـــــمن مبـــــادرة شـــــركة 

GPT-4  ( نموذج ا واسع البنية ومتعدد الأنماطMultimodal إذ يقبل إدخال الصــور ،)

د مخرجات نصية. ورغم أنه لا يرقــى فــي كثيــر مــن المواقــف الواقعيــة إلــى 
 
والنصوص ويول

كفــاءة الأداء البشــري، فقــد أظهــرت المعــايير الأكاديميــة والمهنيــة أن  هــذا النمــوذج قــادر 

 على تحقيق أداء يقارب المستوى الإنساني في عدد من المهام المتخصصة.
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             لغة الآلة  4.2

أن ظهور الترجمة الآلية الإحصائية قد اقترن بموجة  [20]  (Kenny)يرى كيني

 ويانغ (  2023)  من الدراسات التقنية في ميدان دراسات الترجمة، مثل أعمال جبريل

وي ستدل من   .[ 12]  (.Li et al)ين ، ولي وآخر [21] (.Mahdy et al) ومهدي وآخرين [11]

ذلك على ضرورة مقاربة مهمة الترجمة الآلية بصياغة تنسجم مع التعقيد الحقيقي  

المستخدمين لدى  الفعلية  التواصل  متطلبات  من  أكثر  تقترب  بحيث  وفي   .للمهمة، 

والتطبيق،   للبحث  ا 
 
نشط  

 
مجالا الآلية  الترجمة  أصبحت  الحديث،  الإنترنت  عصر 

وكانت لها آثار عملية تمس الأفراد والمجتمعات، من أبرزها تسهيل الاتصال في حالات 

[ الكبرى  الكوارث  وقوع  عند  سريعة  استجابة  لتحقيق  دراسة 22الطوارئ  وتشير   .]

[ وآخرين  التكنولوجيا  21مهدي  في  سريع ا  تطور ا  شهدت  الأخيرة  السنوات  أن  إلى   ]

مهام  على  الطلب  ارتفاع  إلى  غالب ا  ي عزى  تطور  وهو  الترجمة،  في صناعة  المستخدمة 

الترجمة. وبالنظر إلى الحاجة المتزايدة للترجمة السريعة والدقيقة، بات توظيف الآلة  

أمر  الترجمة  الأهمية  ا في  )  .بالغ  الآلية  العصبية  الترجمة  نماذج  أن  جودة  (  NMTغير 

ا في السنوات الأخيرة، نتيجة للتطورات الحاصلة في مجال  
 
قد شهدت تحسن ا ملحوظ

البشرية   الترجمة  بين  الأداء  في  الفجوة  تقليص  في  أسهم  ما  الذكاء الاصطناعي، وهو 

 [. 13والترجمة الآلية ]

 التكنولوجيا والترجمة  5.2

أساسية    
 
أداة الترجمة  عد  

 
ت إذ  وثيق ا،  ا 

 
ارتباط بالترجمة  التكنولوجيا  ترتبط 

[ العولمة  بتزايد  سم 
 
يت سياق  في  العالمي  التواصل  متنامية  15لتمكين  أهمية  ويولي   ،]

بدائل  إدماج  نحو  الحديثة  الترجمية  الممارسات  دفعت  وقد  المستخدم.  لمركزية 

متطلبات   على  قائمة   ترجمة  التطبيقية 
 
التحو ل الم أخذ  الإطار،  هذا  وفي  ذاتي ا.  عر فة 

التقنية   الترجمة  التكنولوجي يتغلغل في حقول معرفية متعد دة، ولا سيما في ميداني 

البشري. وقد   للذكاء  نتاج ا  في جوهرها  الآلية تظل   الترجمة  أن  نشأة  والثقافية، رغم 

تقترب   ترجمات  إنتاج  في  الاصطناعي  الذكاء  تقنيات  في  المتواصل  التقد م  أسهم 

بينهما.   الفجوة  تقليص  إلى  التطلعات  رفع سقف  بما  البشرية،  الترجمة  من  تدريجي ا 
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عات المستخدمين من الترجمة قد ارتفعت مع  [23]  (Hartley) وتشير هارتلي
 
إلى أن  توق

النصوص   يقتصر على  الترجمـي  العمل  يعد  لم  إذ  الرقمي،  العصر  إلى  العالم  انتقال 

قة فحسب، بل بات يتعامل مع قواعد البيانات، والمعاجم الإلكترونية، والأدوات  
 
الموث

الرقمية. وبناء  عليه، غدت »تكنولوجيا الترجمة« مصطلح ا جامع ا ي حيل إلى مختلف  

شف أكانت  سواء  الترجمة،  دعم  في  فة 
 
الموظ أ االتقنيات  وفي  وهية  العصر   كتابية. 

ب قت صيغ حاسوبية على النصوص الإبداعية والتفاعل المهني بين العملاء 
 
الرقمي، ط

الاتصال: أي كيفية تفاعل  (  1  والمترجمين. وقد كانت لهذه الأدوات ثلاثة آثار أساسية: 

والناشرين والعملاء  ت اب 
 
الك مع  المترجمين  (  2  .المترجمين  ر 

 
تذك سرعة  أي  الذاكرة: 

النصوص: بوصفها ترتيبات مؤقتة  (  3  .للمعلومات والبيانات والقدرة على استرجاعها

الترجمة. عملية  أثناء  أو   للمحتوى  أشار  أوغلووقد   & Odacioglu) وكوكترك   داجي 

Kokturk) [24]  أن التطور التقني أسهم في ازدهار صناعة الترجمة بسرعة كبيرة،   إلى

بم الترجمة  أدوات  في  التطور  وقواعد   ساعدةوأن  الترجمة،  ذاكرة  مثل  الحاسوب، 

والنصوص   الترجمة،  إدارة  وتطبيقات  المفردات،  بيانات  وقواعد  المصطلحات، 

الإلكترونية، خصوص ا منذ ثمانينيات القرن الماض ي، قد غي ر بصورة ملحوظة طريقة  

المترجمين منصة  .عمل  عد 
 
الترجمة.    ويكيبيديا  وت في  التكنولوجيا  أثر  على  بارز ا   

 
مثالا

عالمية،   موسوعة  لإنشاء  متطوعين  مستخدمين  مشاركة  عبر  نجاحها  حققت  فقد 

النسخة الإنجليزية   انطلقت  المترجمين المتطوعين. وقد  واستعانت بجمهور واسع من 

عام   ويكيبيديا  العام 2001من  في  والإسبانية  والفرنسية  الألمانية  النسخ  تبعتها  ثم   ،

ورت ويكيبيديا العربية عندما  25نفسه، استعداد ا لتوسيع حضورها دولي ا ]
 
[. كما ط

في   مدرسو  بدأ  وينبغي،  تعليمية.  أغراض  في  الطلاب لاستخدامها  توجيه  في  الترجمة 

العربية،   اللغة  أيدي خبراء  العربي، ترجمة محتوى ويكيبيديا على  سياق الاستخدام 

إليه   إن ويكيبيديا،    ، [26]  (Al Shehari & Khaled)شهاري وخالد  ال وفق ما يشير  إذ 

على الرغم من فائدتها في مشروعات الترجمة، تتيح للجميع إنشاء مقالاتها وتعديلها،  

 أنواع محددة من المقالات لضوابط صارمة. ولا تخضع إلا
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 الاصطناعي وتطبيقه على النصوص القانونية  الذكاء 6.2

في  الاصطناعي  للذكاء  المحوري  الدور  عن  السابقة  الأدبيات  مراجعة  تكشف 

مجال الترجمة، ولا سيما في سياق النصوص القانونية، إذ إن التحليل المقارن يمكن 

ط الضوء على  
 
  من المنهج البشري والمنهج  نقاط الضعف  القوة و   نقاطأن يسل

في كل 

القائم على الذكاء الاصطناعي. ومع ذلك، يبدو جلي ا أن هذا المجال لا يزال يعاني من  

 تتناول تعقيدات اللغة  
 
فجوات بحثية، مما يستدعي الحاجة إلى دراسات أكثر شمولا

الجزئيات   هذه  ل 
 
تمث على  الاصطناعي  الذكاء  قدرة  في  وتبحث  الدقيقة،  القانونية 

بدقة استيعاب    .وتمييزها  على  الاصطناعي  الذكاء  قدرة  احتمالات  تزال  وما 

لم   
 
مجالا بوصفها   

 
قائمة تعقيدها  مع  والتكي ف  المتخصصة  القانونية  المصطلحات 

المستقبلية نحو   الدراسات  تتجه  أن  إلى ضرورة  ي شير  كافية، مما  ي ستكشف بصورة 

الذكاء   حول  الدائر  النقاش  تطوير  في  يسهم  ببحث  والاضطلاع  النقص  هذا  سد 

 .الاصطناعي والترجمة البشرية

تسريع   في  الاصطناعي  الذكاء  من  إليه  تستند  بما  الآلية،  الترجمة  أن  شك  ولا 

الترجمية بلغات  المسارات  فهم محتوى مكتوب  في  المستخدمين  ، قد ساعدت ملايين 

مختلفة. إلا أن  دقة هذه الترجمة تختلف باختلاف جودة النص المصدر. فالنصوص  

الناتجة عن هذه   لدلالات    المساراتالقانونية  دقيق  وفهم  دقيقة،  ترجمة  إلى  تحتاج 

دلالاتها  تختلف  القانونية  المصطلحات  إن   إذ  الاستخدام،  ولفوارق  اللغة 

ولكي يتضح مقدار    .باختلاف نوع النص  حتوى واستعمالاتها في الصياغة والشكل والم

الترجمة  وبين  الاصطناعي  الذكاء  عبر  المنت جة  القانونية  الترجمة  جودة  بين  التطابق 

 تقني ا لعدد  
 
البشرية التي ينجزها مترجمون متخصصون، تعتمد هذه الدراسة تحليلا

بترجمات  وتقارنها  الاصطناعي،  الذكاء  باستخدام  المترجمة  القانونية  النصوص  من 

 بشرية أنجزها مترجمون مؤهلون.

 المنهجية  .3

استراتيجيات  تطبيق  على  قائم ا  نوعيا،  وصفيا  منهجا  الدراسة  هذه  اتبعت 

وفك   والترميز،  والتقييم،  التصحيح،  شملت  خطوات،  تسع  عبر  والمقارنة  التحليل 
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 الترميز، والاستعانة بالتحليل للإجابة عن أسئلة البحث.

 العينة 1.3

اعتمدت الدراسة على مشاركة عشرة مترجمين محترفين لترجمة ستة نصوص 

الذكاء الاصطناعي لإنجاز ترجمة  بقانونية، إلى جانب الاستعانة بثلاثة برامج للترجمة  

 .النصوص ذاتها

  ختيار العينةا 1.1.3

مترشح ا  ثلاثين  أصل  من  محترفين  مترجمين  عشرة  اختيار  إلى  تم   ينتمون 

في  سنوات  خمس  تفوق  بخبرة  المشاركين  جميع  تمي ز  وقد  معتمدة.  ترجمة  وكالات 

إلى  بالإضافة  الترجمة.  سوق  في  راسخة  مهنية  وبسمعة  القانونية،  الوثائق  ترجمة 

متخصصة  جامعية  بدرجات  علمي ا  مؤه لين  جميعهم  كان  الثلاثين    .ذلك،  بين  ومن 

عشرة  إلا  ب 
 
ي ستقط لم  الدراسة،  هذه  لمهمة  مناسبون  بأنهم  فوا  ص 

و  الذين  مترجم ا 

اختيارمنهم.   يخص  فيما  فقد    أم ا  الاصطناعي،  الذكاء  اعتمادبرامج  برامج   تم  ثلاثة 

ل أبرز ما أنتجته الشركات العالمية الرائدة في هذا المجال.
 
 فقط، تمث

  اختيار الوثائق القانونية 2.1.3

لها.   المالكة  الجهات  من  استخدامها  تيح 
 
أ أصلية  قانونية  وثائق  است خدمت 

 .وقد جرى تنقيح هذه الوثائق لإخفاء هويات الأطراف المعنية، وذلك بناء  على طلبهم

 توثيق العينة 3.1.3

دراسات   في  متخصصين  أساتذة  ثلاثة  قيام  على  التوثيق  عملية  اشتملت 

الترجمة بفحص الوثائق القانونية المعتمدة المختارة، بغرض تحديد المقاطع النصية  

إلى خبرتهم وسمعتهم المهنية،   التي سيجري استخدامها. وقد استند اختيار المترجمين 

ووضع   التقييم  عملية  الثلاثة  الأساتذة  تولى  أستاذ  العلاماتثم  بينهم  من  وكان   ،

م بتحليل كل ترجمة وتقييمها  مقي  أستاذ متخصص في الترجمة القانونية. وقد قام كل 
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من   يتدر ج  مقياس  أربع    درجةضمن  إلى  جرى درجاتواحدة  محددة،  لمعايير  وفق ا   ،

 .تفصيلها في ملف مستقل مرفق بهذه الدراسة

مراجعة  في  ورد  كما  الاصطناعي  الذكاء  برامج  أشهر  من  ثلاثة  واست خدمت 

وهي:   شركة    (GPT-4)  4تي    -بي    -جي  الأدبيات؛  لدى  تطور ا  الأكثر  النظام  بوصفه 

OpenAI سونيكتشات ، و  (ChatSonic)    بي    –جي    تشاتبوصفه أفضل البدائل عن–  

كوبايلوت  ،  تي شركة    (Microsoft Copilot)ومايكروسوفت  طو رته  الذي 

 . (Bing Chat) تشات بينغ مؤخر ا، بعدما كان ي عرف باسم  مايكروسوفت

 حدود الدراسة  2.3  

نسبي ا،   محدود ا  العينة  حجم  القانونية  كان  الوثيقة  طول  إلى  ذلك  وي عزى 

، مما حد  من إمكانية إشراك عدد  المختارة وما استغرقته من وقت وجهد في الترجمة 

نصوص قانونية محددة قد أدخل نوع ا    يكون الاقتصار علىأكبر من المترجمين. وقد  

هذه النصوص بالضرورة مختلف مستويات التعقيد والتنو ع    تعكسإذ لا من التحيز، 

 عن ذلك، لم تخل  عملية تقييم الترجمات من بعض .  التي تمي ز اللغة القانونية 
 
فضلا

جانب   إلى  الترجمة،  جودة  تقدير  في  بالذاتية  ر 
 
التأث احتمالية  مقدمتها  وفي  القيود، 

 للتكميم
 
ا دقيق ا قابلا  . صعوبة قياس عناصر الأسلوب والنبرة قياس 

 المعالجة  3.3

 :مر ت عملية المعالجة بمرحلتين

  المرحلة الأولى .1.3.3

وبعد  متنوعة،  تجارية  القانونية من عقود  النصوص  من  اختيرت مجموعة 

للترجمة،  النصوص  هذه  اعتماد  على  الترجمة  في  مختصين  أساتذة  ثلاثة  مصادقة 

ف خمسة مترجمين قانونيين محترفين بترجمتها، مقابل أتعاب، بهدف ضمان  
 
ل
 
دقة ك

. كما جرى لاحق ا إخضاع النصوص نفسها لثلاثة من أكثر  الترجمة وطابعها الاحترافي

 .لأنظمة الذكاء الاصطناعي شيوع ا في هذا المجا
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  المرحلة الثانية .2.3.3

ر ض ت  
الذكاء  من  النهائية    النسخع  أنظمة  من    

كل  عن  الصادرة  الترجمة 

 مين  
م قي  ثلاثة  على  والمترجمين  العربية  ،  معتمدينالاصطناعي  بالترجمة  م رفقة 

 مون بتصالمعتمدة
الترجمات وتقييم أدائها ومنحها الدرجات   حيح . وقد قام هؤلاء المقي 

تحص ل عليها فريق البحث إلى    قبل إعادتهااللازمة،  
 
. بعد ذلك، جرى ترميز الدرجات الم

بين   كمية  مقارنة  إجراء  بهدف  الإحصائي،  التحليل  لبرمجيات    الترجمة وإخضاعها 

 .المنت جة بواسطة أنظمة الذكاء الاصطناعي ةترجمالالبشرية و 

  إجراءات الدراسة 4.3

 :است عين بعدد من الإجراءات لتنفيذ هذه الدراسة، شملت ما يأتي

 .كتابة خلفية الدراسة .1

 .تصميم أدوات الدراسة .2

 .تطوير منهجية الدراسة .3

 .اختيار النصوص القانونية .4

 .توثيق النصوص القانونية .5

 .اختيار برامج الذكاء الاصطناعي .6

 .اختيار المترجمين القانونيين المحترفين .7

 .تصحيح الترجمات الناتجة وتقييم درجاتها .8

 .تحليل جميع البيانات باستخدام برنامج إحصائي  .9

 فرضيات الدراسة .4

والترجمة   البشرية  الترجمة  بين  إحصائية  دلالة  ذات  فروق  توجد  على   القائمةلا 

 .الذكاء الاصطناعي في اللغة العربية 

لا توجد فروق ذات دلالة إحصائية بين الترجمة البشرية وترجمة الذكاء الاصطناعي 

 في اللغة الإنجليزية. 
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 تحليل البيانات  .5

يتناول هذا القسم تحليل البيانات التي تم جمعها من المشاركين في الدراسة، 

منهجية   مقارنة  إجراء  على  التحليل  ويعتمد  البحث.  أسئلة  عن  الإجابة  إلى  سعي ا 

 .لجودة الترجمة بين الترجمة البشرية والترجمة القائمة على الذكاء الاصطناعي

بعد ا  الترجمة،  لتقييم جودة  بها  ا 
 
أربعة معايير معترف الدراسة  عتمدت هذه 

المعايير   تعد د  من  الرغم  وعلى  الترجمة.  دراسات  في  متخصصين  أساتذة  مصادقة 

راموس يذكره  لما  وفق ا  المعتمد،  النموذج  فإن   الترجمة،  جودة  لقياس   الممكنة 

(Ramos)  2015  [27]  ي عد  إطار ا لضمان الجودة في الترجمة القانونية، لما يتيحه من ،

القانونية   الترجمية  منهجيات  في  الذاتية  لمستوى  وتقليص  التنبؤ  لقابلية  تعزيز 

 . المتخصصة

( الجدول  برييتو  1ويعرض  اعتمدها  كما  الترجمة،  جودة  تقييم  معايير   )

لتقييم الترجمة القانونية. وقد است خدمت هذه المعايير الخمسة لتقييم    [27]  راموس

 الناتجة عن الذكاء الاصطناعي. تلك أو ية الترجمات القانونية سواء البشر 

المقصود من اللغة الأصل  المعنى تشير إلى مدى قدرة الترجمة على نقل  ة:الدق .1

 . إلى اللغة الهدف بفعالية

ن من تقييم جودة الترجمة ة:  كفاءة الترجم .2
 
مك

 
تشمل مجموعة المهارات التي ت

 .بما يتجاوز معيار الصواب أو الخطأ السطحي

 دقيق ا: المحتوى  .3
 
 .يجب أن ينقل المعنى المقصود من النص المصدر نقلا

فاللغ .4 يشمل هذا  ة:  الترجمة،  تقييم جودة  اللغوية    المعياري سياق  العناصر 

عد جزء ا من 
 
 .المسار الترجميوغير اللغوية التي ت

نقله  :  الأسلوب .5 عند  الأصلي  للنص  الأسلوبية  السمات  على  بالحفاظ  يتعلق 

 اللغة الهدف. إلى 

 معايير تقييم جودة الترجمة القانونية : 1الجدول 

 التفصيلية المعايير  الأساسية  المعايير 

 20من أصل  الدقة 
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 20من أصل  الكفاءة

 20من أصل  المحتوى 

 20من أصل  اللغة 

 20من أصل  الأسلوب

 100/ المجموع

مقارنة جودة الترجمة في النصوص العربية: الترجمة البشرية مقابل الترجمة  :  2الجدول  

 بالذكاء الاصطناعي

 المعايير
 الترجمة البشرية 

 المتوس ط

 الذكاء الاصطناعي
طالمتوس  
 3النص       2النص    1النص 3النص     2النص     1النص 

 17.2 17.3 17 17.3 18.1 19.3 19 16 ( 20) الدقة

 17.2 17 17 17.7 18.4 18.3 18.7 18.3 ( 20)الكفاءة 

 17.7 18 17.3 17.7 18.8 19.7 19.3 17.3 ( 20)المحتوى 

 17.9 17.3 18 18.3 18.8 19 19.3 18 ( 20)اللغة 

 18.2 18.3 18.7 17.7 18 18.3 18.3 17.3 ( 20)الأسلوب  

 88.2 88 88 88.7 92.2 94.7 94.7 87.3 ( 100) المجموع 

 

قدره   نهائي  تقدير  على  المحترف  المترجم  أعد ه  الذي  النص  ما 100حصل   ،%

معيار   كل  منح  تم  المعتمدة، حيث  المعايير  وفق  العالية  الترجمة  إلى جودة    20يشير 

--درجة ضمن التقييم النهائي. أم ا الدرجات الخاصة بالإصدارات الأخرى من الترجمة  

تم    فقد  -على الذكاء الاصطناعي  قائمةسواء كانت ترجمة بشرية إضافية أو ترجمة    -

هذه  وتكتفي  إحصائي.  تحليل  برنامج  عبر  الترجمة  جودة  إلى  استناد ا  تحديدها 

التفصيلية والجداول   إرفاق الإجراءات الإحصائية  النتائج، بينما تم  الدراسة بعرض 

 .  في ملف مرفق مستقل

( الجدول  و 2يعرض  البشرية  الترجمة  بين  للبيانات  تحليلية  مقارنة  رجمة ت( 

الذكاء الاصطناعي في ثلاثة نصوص عربية قانونية، استناد ا إلى خمسة معايير لتقييم  

، في حين 92.2الدرجات في الترجمة البشرية    معد لجودة الترجمة القانونية. وقد بلغ  

 .88.2الذكاء الاصطناعي بالترجمة   معد لبلغ 

( الجدول  والترجمة 3أما  البشرية  الترجمة  بين  تحليلية  مقارنة  فيعرض   )
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استناد ا على    القائمة الإنجليزية،  باللغة  قانونية  ثلاثة نصوص  في  الذكاء الاصطناعي 

بلغ   وقد  ذاتها.  الخمسة  التقييم  معايير  البشرية    معد لإلى  للترجمة  ،  92.7الدرجات 

 .89.1الذكاء الاصطناعي ب الترجمة   معد لبينما بلغ 

( مقارنة كاملة بين الترجمة البشرية والترجمة القائمة على 4ويعرض الجدول )

الدرجات للترجمة    معد لالإنجليزية. وقد بلغ  -الذكاء الاصطناعي في الترجمات العربية

 .88.2الترجمة بالذكاء الاصطناعي  معد ل، بينما بلغ  92.2البشرية 

مقارنة3الجدول   في  :  الاصطناعي  والذكاء  البشرية  الترجمة  بين  الترجمة    بيانات 

 النصوص الإنجليزية 

المتوسط الترجمة البشرية  المعايير 
 

المتوسط الذكاء الاصطناعي
 3النص       2النص     1النص 3النص     2النص     1النص 

 17.7 17.7 18 17.3 18.9 19 19.3 18.3 ( 20) الدقة

 17.2 17 17.3 17.3 18.5 18.7 18 18.7 ( 20)الكفاءة 

 17.7 17.7 17.3 18 18.4 18.3 19.3 17.7 ( 20)المحتوى 

 17.9 18 17.7 18 19.1 19.7 18.7 19 ( 20)اللغة 

 18.7 18.3 18.7 19 17.8 18.3 18 17 ( 20)الأسلوب  

 89.1 88.7 89 89.7 92.7 94 93.3 90.7 ( 100) المجموع 

)عربي:  4الجدول  البشرية  الترجمة  بين  الإجمالية  بالذكاء –المقارنة  والترجمة  إنجليزي( 

 الاصطناعي

( الجدول  والترجمة  5يبي ن  البشرية  الترجمة  بين  شاملة  مقارنة  الذكاء ب( 

الإنجليزية الترجمات  في  بلغ  -الاصطناعي  وقد  الترجمة    متوس طالعربية.  في  الدرجات 

 (P-value)المقارنة  الذكاء الاصطناعي الترجمة البشرية   المعايير 

 0.163 17.2 18.1 (  درجة 20)الدقة 

  17.2 18.4 ( درجة 20)الكفاءة 

  17.7 18.8 (درجة 20)المحتوى 

  17.9 18.8 (درجة 20)اللغة 

  18.2 18 ( درجة 20)الأسلوب 

  88.2 92.2 المجموع
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 .89.1الترجمة بالذكاء الاصطناعي  متوس ط، بينما بلغ  92.7البشرية 

)إنجليزي :  5الجدول   البشرية  الترجمة  بين  الإجمالية  بالذكاء  –المقارنة  والترجمة  عربي( 

 الاصطناعي

 (P-value)المقارنة  الذكاء الاصطناعي الترجمة البشرية   المعايير 

 0.240 17.7 18.9 (  درجة 20)الدقة 

  17.2 18.5 ( درجة 20)الكفاءة 

  17.7 18.4 (درجة 20)المحتوى 

  17.9 19.1 (درجة 20)اللغة 

  18.7 17.8 ( درجة 20)الأسلوب 

  89.1 92.7 المجموع
 

الجدول   غة 6)يعرض 
 
الل إلى  البشرية  الترجمة  متوس ط  بين  شاملة  مقارنة   )

( )92.2العربية  العربية  غة 
 
الل إلى  الآلية  الترجمة  ومتوس ط  بين  88.2(  وكذلك   ،)

 
 
الل إلى  البشرية  الترجمة  الإنجليزية متوس ط  إلى  92.7)  غة  الآلية  الترجمة  ومتوس ط   )

غة الإنجليزية. 
 
 الل

بالذكاء    لمتوس ط  شاملةمقارنة  :  6الجدول   والترجمة  البشرية  الترجمة  بين  الدرجات 

 الاصطناعي في اللغتين العربية والإنجليزية 

 

 (P-value)المقارنة  الذكاء الاصطناعي )عربي(  الترجمة البشرية )عربي( 

92.2 88.2 0.163 

 نجليزي(إ )  الترجمة البشرية

92.7 
 

 (نجليزي إ الذكاء الاصطناعي )

89.1 

0.240 

 المناقشة .6

 تقييم الترجمة البشرية  1.6

 العربية اللغة الترجمة إلى  1.1.6

استراتيجيات   من خلال توظيفالنص الأصلي    التعامل معسعى المترجمون إلى  
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إلى  أقرب  متداولة  لغة  استعمال  إلى  لجؤوا  كما  متعارضة،  وأحيان ا  متباينة  لغوية 

الخطاب اليومي، مما ترتب عليه إضعاف الأثر القانوني لبعض الألفاظ التي فقدت  

 .خصوصيتها الدلالية المقصودة في النص المصدر

ل التامة  بالحفاظ على السرية  الطرفان  منهما    كل  التي يفصحالمعلومات    كل يتعهد 

 ولا يجوز لأيوفق ا لاتفاقية الوكالة    بالعمل أو التعامل التجاري   تتعلق   والتي  للآخر

منهما   المعلومات  واحد  هذه  عن  أو    فترةالكشف  العقد  ثمان    أثناءسريان  مدة 

 .القانون ذلك إلا إذا اقتض ى فترة العقدبعد انتهاء سنوات 

 هذا العقد   أحد بنودب  القيام  الفشل في  لا يتحمل أي طرف في هذا العقد مسؤولية

الأحوال   من  حال  لأ بأي   
 
نتيجة الآخر،  الطرف  طارئ  ي  تجاه  أو    عنسبب  الحرب 

أو  الحرائق  أو  الصناعية  النزاعات  أو  أو الإغلاق  الإضراب  أو  أو الاضطراب  التمرد 

الزلازل  أو  أحداث خارج سيطرة    الانفجارات  من  قد ر الله  ما  الطرفأو  كما  هذا   ،

بذلك فوري  إشعار  تقديم  الطرف  هذا  على  الآخرإلى    يجب  ويتحمل   .الطرف 

نفقات يتكبدها الطرف الآخر لأسباب    أي  مسؤولية أي خسارة أو ضرر أو إصابة أو

   .كهذه المعرفة هناقاهرة 

تعود إلى كل المعلومات التي يمتلكها )س( المتعلقة بالمنتجات واستخداماتها والتي يتم 

يعرفها  إ لا  والتي  العقد  هذا  في  عليها  المنصوص  المدة  )س( خلال  إلى  كتابيا  رسالها 

الحصر:  لا  المثال  سبيل  على  عامة  ملكية  تعتبر  والتي  مدة سريان  وبعد  قبل  )س( 

ا عن  ومعلومات  المستخدمة  الطرق  الجودة لالصيغة  ومراقبة  والإجراءات  صيغة 

م  والتقارير تكون  قد  التي  والملاحظات  والمواصفات  والخطط  في   فيدةالفنية 

 . استخدام وبيع المنتجات 

لم .1 وفق ا  ا التقييم  جيدة،  عيار  الترجمة  كانت  جوهر   تحافظحيث  لدقة:  على 

وقد متالنص   عاما   الأصلي  بشكل  بدقة  الملاحظات    .لمعنى  بعض  إلى  شير 
 
أ وقد 

بترجمة يتعلق  الم  فيما  لا  the terminationمثل    صطلحاتبعض  وعبارة   ،

Neither party hereto shall be under any liability  ،وAct of Godو ،force 

majeure reason   ة حرفي ترجمة. 

لما  .2 وفق ا  اللتقييم  بصورة كفاءة:  عيار  الواسعة  المترجم  خبرة  الترجمة  عكست 

 .واضحة
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 .واضح ا ومتسق ا المحتوى : كان المحتوى عيار التقييم وفق ا لم .3

للغة: است خدمت مصطلحات قانونية صحيحة في الترجمة لمعيار ا التقييم وفق ا   .4

 .لتعكس الإلمام بالأثر القانوني

لم .5 وفق ا  ا التقييم  استخدام عيار  على  قائم  جيد،  أسلوب  استخدام  تم  لأسلوب: 

 اللغة والنبرة القانونية. 

 الإنجليزية  إلى اللغة الترجمة 2.1.6

الأصلي.   النص  لمواكبة  ترجماتهم  في  أسلوبية  لمسات  إدخال  المترجمون  حاول 

الطفيفة الأخطاء  بعض  الترجمة  ولوحظت  الإنجليزي.    في  والنص  العربي  النص  بين 

الصحيحة،   القانونية  للمصطلحات  جيد ا  استخدام ا  المترجمون  أظهر  ذلك،  ومع 

 عن دقة تركيب الجمل في اللغة الإنجليزية القانونية. 
 
 فضلا

 :مثال

Distribution agents must have prior written consent in order 

to represent, manufacture, sell, or distribute products. Directly or 

indirectly, distributors must not be involved in the manufacture, 

sale, or even distribution of competing products. 

If the distributor fails to meet the target at the end of any year at least 

90% of the minimum sales, the supplier may terminate this contract 

upon one month’s advance notice. 

The owner grants and the distributer accepts by virtue of this 

agreement the exclusive right to distribute the product in the region as 

long as it all conditions and rules stipulated in this agreement are met. 

The distributor acknowledges and agrees that the rights awarded by 

virtue of this agreement. There is nothing in this agreement that prevents 

the owner to sell the products to any other person outside of the 

region, the distributor shall not either directly or indirectly distribute 

or sell any product through any agents from outside of the region. 
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الدقة .1 لمعيار  وفقا  جيدة،    كانت :التقييم  جوهر   حيثالترجمة  على  حافظت 

الطفيفة  الملاحظات  بعض  تسجيل  رغم  بدقة،  معانيه  معظم  ونقلت  النص 

 : ، مثلبالترجمة الحرفية لبعض العباراتالمتعلقة 

The owner grants and the distributer accepts by virtue of this 

agreement the exclusive right to, there is nothing in this 

agreement that prevents the owner, and distributors must not be 

involved in the manifacure. 

لمعيار   .2 وفقا  بعض  :الكفاءةالتقييم  أن   غير  عموم ا،  بالجودة  الترجمة  اتسمت 

نقل بالدقة المطلوب
 
 ة. الأبعاد القانونية لم ت

  بعيد للنص كان   :المحتوى التقييم وفقا لمعيار   .3
إلى حد  المحتوى واضح ا ومطابق ا 

 .الأصلي

لوحظ غياب عدد كبير من المصطلحات القانونية في  :اللغة التقييم وفقا لمعيار   .4

تستلزم   القانونية  اللغة  خصوصية  بأن  يوحي  ما  وهو  بالمجالالترجمة،   إلماما 

 .قانونيال

لمعيار   .5 وفقا  النصوص  :الأسلوبالتقييم  بين  ملحوظ  باتساق  الأسلوب  تمي ز 

 ة. القانوني  اللغةوبملاءمته لخصائص 

 . التعليق 7

أعلى   جودة  ذات  غالب ا  البشرية  الترجمة  عد  
 
المترجمت لمهارة  وخبرته.    نظرا 

سيفهم بعمق اللغات والثقافات التي يترجم بينها، مما يجعله قادر ا    المتمر سفالمترجم  

الفروق   نقلعلى   ملاحظة  يمكنه  كما  بدقة.  الأصلي  النص  ونبرة  المقصود  المعنى 

في    ميزاتالدقيقة والم التي قد تضيع  الترجمة، مس  أشكالالثقافية  تندا في أخرى من 

حكمه إلى  مدروسة    المعرفي  ذلك  قرارات  الاصطلاحية    التعابيرترجمة    عندلاتخاذ 

اللغويةوالاستعارات   الخصائص  من  تعكس  وغيرها  ترجمة  إلى  غالب ا  يؤدي  وهذا   .

 الأصل بدقة وتكون مناسبة ثقافي ا للجمهور المستهدف. 
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 الجزء الثاني: تقييم الذكاء الاصطناعي  1.7

 العربية اللغة الترجمة إلى  1.1.7

الترجمة  ح أنظمة  التناقضات باولت  مع  التعامل  الاصطناعي  الذكاء 

اللغة   استخدام  معالجة  جانب  إلى  المصدر،  النص  في  الواردة  اللغوية  والاختلافات 

 .العادية، غير أن ذلك أدى إلى إضعاف الأثر القانوني لبعض المصطلحات

 :ترجمة الذكاء الاصطناعي

الأطراف   بالحفاظتتعهد  المكشوفةعلى    أيض ا  المعلومات  جميع  قبل   سرية  من 

البعض يتعلق  بعضها  فيما  التجارية،  يجوز   بالأعمال  ولا  الوكالة،  اتفاقية  بموجب 

سنوات   ثماني  إلى  تصل  إضافية  ولمدة  الاتفاقية  فترة  خلال  وقت  أي  في  بعد لها 

ما لم يكن ذلك مطلوب ا بموجب أي من هذه المعلومات لأي شخص،    انتهائها، كشف

 .القانون 

لا يتحمل أي من الطرفين المتعاقدين أية مسؤولية تجاه الطرف الآخر بأي شكل من 

بسبب أي سبب الأشكال في حالة عدم القدرة على تنفيذ أي شرط من هذا الاتفاق  

المصانع إغلاق  الإضراب،  الاضطراب،  التمرد،  الحرب،  حالة  عن  نزاع  ينشأ  أو   ،

خارجة عن سيطرة هذا  وأسباب طبيعيةصناعي، أو حرائق، أو انفجارات، أو زلازل، 

الطرف. وسوف يقوم بإخطار الطرف الآخر بشكل فوري بهذه المشكلة، ولا يتحمل  

نفقات يتعرض لها الطرف أية مسؤولية تجاه أية خسائر، أو أضرار، أو إصابات، أو 

فيها التحكم  يمكن  لا  التي  الظروف  هذه  بسبب    بالمنتجات  المتعلقة  الآخر 

 "تمتلكها  التي  المعلومات   تعني"  الفنية  المعرفة XXXX  نقلها  يتم  والتي  واستخدامها،

هنا   المحددة  الفترة  خلال  XXXXXXم    ليس  ولكن   عاما،  ملكا  وتعد  بعد ذلك  أو  قبل

  وطرق   الصيغة،  ذلك  في   بما  ذلك،  على  صور  إلى   الكتابة XXXXX  يعرفها   ولا

 والتقارير  ة،دالجو   وضبط  والإجراءات   الصيغة،  حول   والمعلومات   الاستخدام،

 استخدام   أثناء  مفيدة  تكون   قد  التي  والملاحظات  والمواصفات،  والخطط،  التقنية،

 . وبيعها المنتجات 

قصور ا في   الثلاث   لذكاء الاصطناعيأظهرت ترجمات ا  ة:لدق عيار ا التقييم وفق ا لم .1

الدقيق    استنباط كما  للكلماتالمعنى  استعمال   الناقصة،  إلى  افتقرت 

بعضها البعض"، " :لجأت إلى بدائل لغوية مثل و المصطلحات القانونية الدقيقة،  
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"ما  أي مسؤولية"،  المتعاقدين  الطرفين  أي من  يتحمل  التجارية"، "لا  "الأعمال 

القانون  بموجب  مطلوب ا  ذلك  يكن  غير    ،"لم  بدائل  استخدام  نتيجة  وذلك 

 .مناسبة من حيث المصطلحات

وفق ا .2 الكفاء:  لكفاءةا   لمعيار  التقييم  إلى  الترجمة  اللازمةافتقرت  تم ة  حيث   ،

كمقابل التجارية"  "الأعمال  استخدام  ”business“ل ـ  استخدام  إلى  بالإضافة   ،

"سرية مثل  غير محلها  في  التعابير  أي ة"المكشوفالمعلومات    بعض  يتحمل  "لا   ،

 ."من الطرفين المتعاقدين أية مسؤولية تجاه الطرف الآخر

لم  .3 وفق ا  ا التقييم  الكلمات:  لمحتوى عيار  بعض  غياب  في   لوحظ  توافق  وعدم 

 . اختيار بعض المقابلات

ا   التقييم وفق ا .4 المستخدمة    اتسمت:  للغةلمعيار  الوضوح اللغة  ،  بقدر نسبي من 

 .غير أنها تضمنت بعض التباينات في نقل المعنى إلى اللغة الهدف

لم .5 وفق ا  الأسلوبالتقييم  نتيجة   :عيار  القانوني  الأثر  تحقيق  إلى  الأسلوب  افتقد 

في صيغ   ذلك  ويظهر  متخصصة،  قانونية  لغة  من   
 
بدلا بسيطة  لغة  استخدام 

نقلها   :مثل "يتم  القانون"،  بموجب  مطلوب ا  ذلك  يكن  لم  "ما  انتهائها"،  "بعد 

 بالكتابة إلى"، "هذه الظروف التي لا يمكن التحكم فيها".

 الإنجليزية  اللغة  الترجمة إلى .2.2.6

الترجمةحاول أنظمة  الموجودة ب   ت  التباينات  مع  التعامل  الاصطناعي  الذكاء 

ترجمته ضمن  المصدر  النص  ذلك،  افي  ومع  النص    لوحظ.  بين  شديد  توافق  عدم 

من  الاصطناعي  للذكاء  الثلاث  الترجمات  تشابهت  كما  الإنجليزية.  والترجمة  العربي 

الكلمات   استخدام  القانونية،  والجمل  حيث  العبارات  استخدام  وكذلك  نفسها، 

 .وتراكيب الجمل، واللغة الإنجليزية البسيطة 

The distributor is not allowed to represent, manufacture, sell, or 

distribute in the region or anywhere else unless he obtains written  

approval from the source. (Or directly or indirectly participate in the 

manufacture, sale, or distribution of competing products) during  the 
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entire term of this contract. He must also not engage in work as an agent 

for the distributor. 

If a distributor fails at the end of any year to achieve at least 90% of the 

minimum sales target, the supplier has the right to terminate this 

contract upon prior notice of one month. However, he has the right to 

submit a written letter within two months after the end of the year in 

which the above-mentioned goal was not achieved, indicating the 

reasons. 

This agreement grants the owner and distributor the exclusive right to 

distribute the product in the region, subject to all terms and conditions 

set forth in this agreement. The distributor agrees to purchase the 

product exclusively from the owner for their own account and solely 

market, distribute, and sell this product in the region. The distributor 

acknowledges that the rights granted under this agreement are limited to 

this region. 

الدقة: .1 لمعيار  الذكاء الاصطناعي التقييم وفقا  ترجمات  في   الثلاث   أظهرت  قصور ا 

الدقيق    استنباط كما  للكلماتالمعنى  استعمال   الناقصة،  إلى  افتقرت 

الدقيقة،   القانونية  مثل و المصطلحات  لغوية  بدائل  إلى  لالجأت    للموزع   يجوز   : 

 مالا   تحقيق  في  أي سنة  نهاية  في  موزع  فشل  ينخرط، إذا   ألا  عليه  يجب  تمثيل، كما

 هذا  بموجب  الممنوحة  الحقوق   أن  على  الموزع   ويوافق  ويقر  ، %  90  عن   يقل

 الإقليم.  هذا  في محصورة الاتفاق

ا  .2 لمعيار  الكفاءة :لكفاءةالتقييم وفقا  إلى  الترجمة  ترجمة    اللازمة  تفتقر  بعض في 

و   :مثل  العبارات المالك  الاتفاقية  الموزعيقبل  يمنح  هذه  الحصري   بموجب   الحق 

بناء العقد  هذا  إنهاء  للمورد  يحق  تخضع،  أن  على  الإقليم  في  المنتج  على   لتوزيع 

  إشعار مسبق مد ته شهر. 

بدلت  :  لمحتوى التقييم وفقا لمعيار ا   .3
 
قدت عدة عبارات قانونية مهمة، بينما است

 
ف

القانونية بشكل    المعانيأخرى بشكل غير فعال. بناء  على ذلك، لم يتم فهم بعض  
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 .كامل

ا  .4 لمعيار  وفقا  المستخدمة    اتسمت :للغةالتقييم  الوضوحاللغة  من  نسبي  ،  بقدر 

ظهر 
 
 .بعض العبارات القانونية بعض التباينات في نقللكنها ت

ا  .5 لمعيار  وفقا  القانونية  :  وبلأسلالتقييم  النبرة  المستخدم  الأسلوب  يعكس  لم 

في  المتخصصة  القانونية  الصياغة  غابت  إذ  التعاقدية،  اللغة  تميز  التي  المطلوبة 

ستخدم الأفعال المعيارية الأساسية في اللغة القانونية، مثل
 
 عدة مواضع. كما لم ت

"shall" و"may"الترجم في  عام  ب  ة،  مهني  بأسلوب  جاءت  التي  الاصطناعي،  الذكاء 

 من الأسلوب القانوني المعتمد في العقود
 
طة بدلا  .يعتمد الإنجليزية المبس 

 التعليق  2.1.7

إن جودة الترجمة بالذكاء الاصطناعي تؤثر إيجاب ا في المحتوى القانوني، كما أن 

المعرفة الجيدة بما يتجاوز محتوى النصوص تكون مطلوبة لتحقيق ترجمة ناجحة.  

المصطلحات   لأن  كبيرة،  عواقب  لها  يكون  قد  الترجمة  في  البسيطة  الأخطاء  وحتى 

القانونية غالب ا ما تكون معقدة ودقيقة؛ ولذلك، رغم أن الترجمة بالذكاء الاصطناعي 

ترجمات بسرعة   تنتج  الأخيرة، وأصبحت  السنوات  بشكل ملحوظ خلال  تقدمت  قد 

في   الأفضل  تكون  لا  فقد  مناسبة،  والتعقيدات   إدراكوبأسعار  الدقيقة  الفروق 

 .الخاصة باللغة القانونية بشكل أمين

على  للنص،  المقصود  المعنى  وتقارب  دقة  أكثر  البشرية  الترجمة  أن  تبي ن  لقد 

عام،   بشكل  وسليمة  صحيحة  كانت  الاصطناعي  الذكاء  ترجمات  أن  من    معالرغم 

وجود اختلافات طفيفة في اختيار الكلمات. وبالنسبة لمقارنة دقة الترجمات البشرية  

بينهما الذكاء الاصطناعي، لا يظهر فارق جوهري كبير  الناتجة عن  تلك  وجد أن    .مع 

الذكاء  ترجمات  أن  رغم  المقصود،  المعنى  إلى  وأقرب  دقة  أكثر  البشرية  الترجمة 

في  طفيفة  اختلافات  وجود  مع  عام،  بشكل  وسليمة  صحيحة  اعت برت  الاصطناعي 

الكلمات.   يخص  اختيار  فيما  البشر  أما  بواسطة  المنتجة  الترجمات  دقة  مقارنة 

     :بينها جد ا  ةضئيل  اتظهر اختلاففتوالذكاء الاصطناعي، 
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 به والاختلافاشتأوجه ال 2.7

 الترجمات البشرية 1.3.6

 نقاط القوة  1.2.7

السياق والفروق الثقافية والعبارات تأويل  فهم السياق: يستطيع المترجمون فهم و .  1

للذكاء   بالنسبة  صعب ا  يكون  قد  ما  وهو  المصدر،  اللغة  في  الموجودة  الاصطلاحية 

 .الاصطناعي

الغامضة، .  2 والجمل  العبارات  مع  التعامل  في  أفضل  البشر  الغموض:  مع  التعامل 

 .مستخدمين معرفتهم وفهمهم للعالم لاستنتاج المعاني الصحيحة

الإنجليزية العبارة  أن هذا مصطلح  ”Act of God“ مثال: عندما تظهر  المترجم  يعرف 

العقد، وبالتالي سيتم   إلى كارثة طبيعية، خاصة قبل تنفيذ  قانوني ي ستخدم للإشارة 

 .ترجمتها وفق ا لذلك إلى اللغة الهدف

 نقاط الضعف  1.1.2.7

و .  1 مناسبة    قابلية السرعة  تكون  لا  وقد  وقت ا  تستغرق  البشرية  الترجمة  ع:  التوس 

 .للنصوص ذات الحجم الكبير 

مترجمون  .  2 بها  يقوم  التي  الترجمات  في  اتساق  عدم  حالات  توجد  قد  الاتساق: 

 .مختلفون أو حتى المترجم نفسه في أوقات مختلفة

” معاني متعددة؛ لذلك، اعتماد ا على  Act of Godمثال: قد تحمل العبارة الإنجليزية “

يؤدي  أوقات مختلفة، مما  في  البشري بطريقة مختلفة  المترجم  يترجمها  السياق، قد 

 إلى عدم الاتساق.

 بالذكاء الاصطناعي  الترجمات 2.2.7

 نقاط القوة 1.2.2.7

ع  قابليةالسرعة و  يمكن للذكاء الاصطناعي ترجمة كميات كبيرة مــن النصــوص : التوس 

 .بسرعة، مما يجعله مناسب ا للمهام الكبيرة مثل ترجمة مواقع الإنترنت أو الكتب

ترجمـــــات الـــــذكاء الاصـــــطناعي متســــقة، لأنهـــــا تعتمـــــد علـــــى خوارزميـــــات  ن تكـــــو  :الاتســــاق
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قـــد يـــتم تـــدريب الـــذكاء الاصـــطناعي علـــى ترجمـــة العبـــارة  :مثـــال .وقواعـــد بيانـــات ثابتـــة

 .إلى العربية بمعنى “كارثة طبيعية” في سياق قانوني ”Act of God“الإنجليزية 

 نقاط الضعف 2.2.2.7

ــي فهـــم و  :فهـــم الســـياق ــياق، والفـــروق  تأويـــليواجـــه الـــذكاء الاصـــطناعي صـــعوبة فـ السـ

 .الثقافية، والعبارات الاصطلاحية في اللغة المصدر

قـــــد لا يســـــتطيع الـــــذكاء الاصـــــطناعي التعامـــــل مـــــع العبـــــارات  :التعامـــــل مـــــع الغمـــــوض

ــه  ــه اســـــــتنتاج المعنـــــــى بالاعتمـــــــاد علـــــــى معرفتـــــ والجمـــــــل الغامضـــــــة جيـــــــد ا، لأنـــــــه لا يمكنـــــ

تــدريب مســبق،  دون  ”Act of God“إذا واجــه الــذكاء الاصــطناعي عبــارة  :مثــال .الخاصــة

 .فقد يترجمها حرفي ا، مما يؤدي إلى فقدان المعنى الاصطلاحي

ونقاط ل قوة  نقاط  الاصطناعي  بالذكاء  والترجمة  البشرية  الترجمة  من  كل 

الذكاء  لأنظمة  يمكن  أخرى.  إلى  لغة  من  النصوص  بترجمة  يتعلق  فيما  ضعف 

الآلي  التعلم  خوارزميات  على  معتمدة  ودقة،  بسرعة  النص  تترجم  أن  الاصطناعي 

المتقدمة وتقنيات معالجة اللغة الطبيعية. ومع ذلك، قد تواجه هذه الأنظمة صعوبة  

الثقافية.   والفروق  والعبارات الاصطلاحية،  المعقدة،  اللغوية  الهياكل  مع  التعامل  في 

نقل  ويمكنهم  يترجمونها،  التي  للغات  بفهم عميق  المترجمون  يتمتع  أخرى،  ناحية  من 

اللغوية   الهياكل  التعامل بسهولة مع  إلى  معنى النص الأصلي ونواياه بدقة، بالإضافة 

المعقدة والمرجعيات الثقافية. غير أن الترجمة البشرية تستغرق وقت ا، وقد تكون أقل  

كفاءة من الترجمة بالذكاء الاصطناعي. خلال السنوات الأخيرة، زاد الاهتمام بالجمع  

بين نقاط القوة في الذكاء الاصطناعي والترجمة البشرية لإنشاء أنظمة هجينة يمكنها 

ودقة   سرعة  بين  الجمع  إلى  الأنظمة  هذه  تسعى  وكفاءة.  بدقة  النصوص  ترجمة 

 .الترجمة بالذكاء الاصطناعي مع خبرة وفهم المترجمين البشريين

البشرية   الترجمة  بين  معينة  فروق  توجد  الترجمة،  بجودة  يتعلق  فيما 

التي   والثقافات  للغات  عميق  بفهم  المترجمون  يتمتع  الاصطناعي.  بالذكاء  والترجمة 

كما يمكنهم ملاحظة    ،يترجمون بينها، ويمكنهم نقل المعنى المقصود ونبرة النص بدقة

 .التفاصيل الدقيقة والعناصر الثقافية التي قد تضيع في الترجمة بالذكاء الاصطناعي
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مزايا  الاصطناعي  بالذكاء  والترجمة  البشرية  الترجمة  من  لكل  عام،  بشكل 

وعيوب، وتعتمد أفضل طريقة على الاحتياجات والمتطلبات الخاصة بمهمة الترجمة  

 .في كل حالة

لميرفي   أمر ا  ،  [28]  (Murphy)وفق ا  الترجمة  لجودة  الرسمي  التقييم  ي عد 

للت بينأساسي ا  المترجمين    مييز  لأن  التفضيلية،  الأسلوبية  والاختيارات  الأخطاء 

وأي   المستهدف  الجمهور  على  بناء   مستنيرة  قرارات  سياقية سيتخذون    معلومات 

ظهر نتائج تحليل    العملبناء  على  و نبرة الشركة وسياقها.    تساعدهم على فهم
 
الحالي، ت

العربية    إلى اللغة  لكل من الترجمة أعلى  البيانات أن الترجمة البشرية سجلت درجات  

 قارنة مع الترجمة بالذكاء الاصطناعيبالم(  92.7)الإنجليزية  إلى اللغة  والترجمة  (  92.2)

سجلت   اللغة  للترجمةبالنسبة    88.2التي  إلى  للترجمة  بالنسبة    89.1والعربية    إلى 

 الإنجليزية. اللغة 

يشير ذلك إلى تفوق طفيف للترجمة البشرية على الترجمة بالذكاء الاصطناعي 

على  الاعتماد  تستطيع  لأنها  أفضل  البشرية  فالترجمة  القانوني؛  العمل  مجال  في 

الترجمة  أما  معرفة الخلفية القانونية والتمييز من خلال الحفاظ على الأثر القانوني.  

الاصطناعي   تتحسن  فبالذكاء  وزيادة قد  التكنولوجي  التطور  على  بناء   المستقبل،  في 

البرامج؛   في  المدخلة  الاصطناعيجميع    لكنالبيانات  الذكاء  عن  الناتجة   الترجمات 

إلى    حاليا وتفتقر  تستخدم القانوني،    الأثرمتشابهة  بدلا  بسطة  مإنجليزية  لغة    لأنها 

 .من الأسلوب القانوني المتخصص

كلا   لجودة  كمي  مقياس  إلى  الجداول  في  الواردة  المتوسطة  الدرجات  تشير 

الترجمة.   من  كانت  النوعين  أعلى  ةالدرجفكلما  ذلك   المتوسطة  دل  معين،  في جانب 

الأعلى في الدقة إلى    تشير الدرجة على سبيل المثال،    ؛هذا الجانبجودة أفضل في    على

للنص المصدر. وبالمثل، تشير الدرجة الأعلى في الطلاقة إلى أن   وفاء  أن الترجمة أكثر  

 .الترجمة تتدفق بشكل طبيعي أكثر في اللغة الهدف

 ةالبشرية والترجم  ةتم تحديد دلالة الفروق بين المتوسطات الحسابية للترجم

قيمة  ب تكون  وعندما  مناسبة.  إحصائية  اختبارات  باستخدام  الاصطناعي  الذكاء 

) (p-value) الاحتمال المعتمد  الدلالة  مستوى  من  دلالة 0.05أقل  ذا  الفرق  ي عد    ،)
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. في هذه الحالة، يشير ذلك إلى وجود فرق كبير في جودة الترجمات المنتجة  إحصائية

 .بواسطة البشر والذكاء الاصطناعي

وفيما يتعلق بالفرضيات المقترحة، لم يكن هناك فرق ذو دلالة إحصائية بين 

إلى العربية والإنجليزية، إذ     تستدعيالترجمة البشرية والذكاء الاصطناعي في الترجمة 

الدراسة   وجود   رفضنتائج  عدم  فرضية  الدراسة  نتائج  تدعم  لم  الفرضيات.  هذه 

فرق بين الترجمة البشرية والذكاء الاصطناعي، مما يشير إلى وجود اختلاف واضح بين  

 .الطريقتين بناء  على التحليل

دقة   في  إحصائية  دلالة  ذات  فروق  وجود  عدم  تقترح  الفرضيات  أن  ورغم 

و  البشرية  الترجمات  بين  الاصطناعي  ترجمات  الترجمة  اللغة الذكاء  قد    إلى  العربية، 

الترجمة البشرية    تفوق   فإن أي اختلاف قد يرجحيتوقع البعض وجود هذه الفروق،  

لذكاء  ل تحديا تشكلللغة العربية، والتي قد  المعقدة طبيعةلل نظرا أكثر دقة التي تكون 

و   إذا  وبالمثل،  كامل.  بشكل  لفهمها  أنواع    اختلافجد  الاصطناعي  إلى   الترجماتبين 

لعدم الإنجليزية، فمن المتوقع أن تكون ترجمات الذكاء الاصطناعي أقل جودة،    اللغة

 .في اللغة الإنجليزية الشائعة الفروق الدقيقة والتعابير الاصطلاحية إدراك قدرته على

 :الدراسة هي كما يلي التي خلصت إليهاوبناء  على المناقشة أعلاه، فإن أهم النتائج 

والقانونية،   • النظرية  وخلفيتهم  الواسعة  المتخصصين  المترجمين  لخبرة  نظر ا 

 .يمكن تمييز الترجمة البشرية عن الترجمة بالذكاء الاصطناعي

الذكاء ثلاثة أنظمة من  ها  تنتجأ على الرغم من التشابه بين الترجمات الثلاث التي   •

الاصطناعي بواسطة الخوارزميات المشتقة، اختيرت للبحث الحالي، فقد حققت  

ومع  القانونية.  النصوص  فهم  في  ا 
 
ملحوظ تطور ا  الاصطناعي  بالذكاء  الترجمة 

الدقيقة   القانونية  الكامل والخلفية  المعنى  الأنظمة فهم  ذلك، لا تستطيع هذه 

 .المترجم هكما يفعل

با  والخوارزمياتالبيانات    تطو ر مع   • الاصطناعي  الخاص ة  قد مستقبلا لذكاء   ،

تبلغ    يصبح درجات  تحقيق  الممكن  في100من  القانونية    مجال  ٪  الترجمة 

على  الاصطناعي  بالذكاء  الترجمة  أنظمة  تدريب  هذا  يتطلب  وقد  المتخصصة. 

 المطاف   جميع النصوص القانونية والعقود المستخدمة، مما قد يسمح في نهاية
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اللغة    إتقانمن حيث الكفاءة، و   هااستبدالمنافسة الترجمة البشرية، بل وربما  ب

المناسبة في    والترجمات  المرادفات  من خلال اختيار،  وصالقانونية، وفهم النص 

 .سياقكل 

والذكاء  المترجمين  بين  المقارن  الأداء  في  مهمة  رؤى  النتائج  هذه  توفر 

أن   المستقبلية  للأبحاث  يمكن  والطلاقة.  الدقة  حيث  من  خصوص ا  الاصطناعي، 

لتحسين   محاولة  في  الجوانب  هذه  الترجمة    مسار تعمق  جودة  وتحسين  الترجمة 

 .الشاملة

   اتمة.الخ8

بالترجمة ت أيض ا  )المعروفة  الاصطناعي  بالذكاء  والترجمة  البشرية  الترجمة  عد  

الترجمة   نف ذ 
 
ت أن  يجب  أخرى.  إلى  لغة  من  النص  لترجمة  مختلفين  نهجين  الآلية( 

بعمق  ويفهم  والهدف،  المصدر  اللغتين  كلتا  في  متمكن  شخص  بواسطة  البشرية 

فتنفذها   الاصطناعي،  بالذكاء  الترجمة  أما  للنص.  الدقيقة  والفروق  الثقافي  السياق 

النص.   لترجمة  البيانات  الخوارزميات وكميات كبيرة من  تعتمد على  برامج حاسوبية 

مقارنة   التكلفة  حيث  من  فعالية  وأكثر  أسرع  الاصطناعي  بالذكاء  الترجمة  أن  ورغم 

من   دائم ا  تتمكن  لا  فقد  البشرية،  واللمسات    إدراكبالترجمة  الدقيقة  الفروق 

 .الثقافية للنص كما يفعل المترجم البشري 

وعلى الرغم من أن الترجمة الآلية قد حققت تقدم ا كبير ا في السنوات الأخيرة 

تواجه  زالت  ما  أنها  إلا  التكلفة،  حيث  من  وفع الة  سريعة  ترجمة  توفر  أن  ويمكن 

للسياق أعمق  فهم ا  أخرى،  ناحية  من  البشرية،  الترجمة  توفر  القيود.  من      العديد 

للمترجم   يمكن  المترجم؛ حيث  النص  في  الدقيقة  والفروق  ينقل    المتمر س الثقافي  أن 

النص الأصلي المقصود ونبرة  البشرية خيار ا أفضل   بدقة،  المعنى  الترجمة  مما يجعل 

أن   وبما  الثقافية.  والحساسية  الدقة  من  عالي ا  مستوى  تتطلب  التي  للترجمات 

المصطلحات والمفاهيم القانونية تختلف باختلاف الأنظمة القضائية، فقد لا تتمكن  

الترجمة   الاصطناعيأدوات  الوقت    بالذكاء  وفي  الاختلافات.  هذه  مراعاة  من  دائم ا 

القانونية الترجمة  في  متخصصة  خبرة  ذو  مترجم  يقوم  بأن  ي وص ى    بالترجمة  الحالي، 
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 .لضمان أعلى المستويات من الدقة والجودة عند ترجمة النصوص القانونية

لاعتماد الاصطناعي  نظرا  بالذكاء  الخوارزميات    تتكئ  التي  الترجمة  على 

ر ترجمة سريعة  يتوف   قدرتها علىوكميات كبيرة من البيانات لترجمة النصوص، ورغم  

والثقافية للنص    اللغوية الفروق    إدراكالتكلفة، فقد لا تتمكن دائم ا من  ومنخفضة  

كما يفعل المترجم البشري. بالإضافة إلى ذلك، قد تواجه الترجمة بالذكاء الاصطناعي 

التعامل  صعوبة التع  في  و امع  والاستعارات،  الاصطلاحية،  من  بير  الخصائص  غيرها 

 .، والتي يرجح أن يفهمها ويترجمها المترجم بدقةاللغوية

الترجمة    فإن،  يالترجمة بالذكاء الاصطناعالمزايا التي توفرها  وعلى الرغم من  

على نقل المعنى المقصود   الأكبرالبشرية قادرة على تقديم جودة أعلى بفضل قدرتها  

المجال  على  ركزت  الدراسة  هذه  أن  وبما  بدقة.  الثقافي  وسياقه  الأصلي  للنص 

هذه  لمعالجة  ضروري  الاصطناعي  الذكاء  مجال  في  البحث  من  المزيد  فإن  القانوني، 

 .القضية في مجالات الطب، والسياسة، والدين، والصحافة
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افقة الأخلاقية  المو

لهذه  البحث  أخلاقيات  لجنة  من  الموافقة  و/أو  للمراجعة  حاجة  هناك  تكن  لم 

الدراسة لأنها لم تتضمن جمع بيانات من مشاركين بشريين. جميع نصوص الترجمة  

عن  أو  الأجر  مدفوعي  مترجمين  بواسطة  إنشاؤها  تم  وقد  مسبق ا،  موجودة  كانت 

الدراسة  هذه  تتطلب  لا  الاصطناعي.  الذكاء  لمترجمي  القانوني  الاستخدام  طريق 

مؤسس مراجعة  مجلس  من  أخلاقية  استخدامات (IRB)اتي  موافقة  جميع  لأن   ،

إعطاء  تم  وقد  النشر،  قوانين حقوق  مع  تتوافق  الموجودة مسبق ا  الترجمة  نصوص 

 .التقدير المناسب للمترجمين البشريين 

 التمويل 

بعد نشر ورقة بحثية حول الذكاء الاصطناعي والترجمة البشرية، قد يسعى المؤلفون 

إلى الحصول على تمويل محتمل من جامعة بيشة للحصول على منح لمزيد من البحث.  

يمكن أن يساعد وجود ورقة منشورة في إثبات خبرة المؤلفين وقيمة عملهم، مما يجعل  

 .من المرجح أن ينجحوا في تأمين التمويل 

 توفر البيانات والمواد 

البيانات المستخدمة في هذه الدراسة متاحة في شكل ملف ملحق.  ايؤكد المؤلف ن أن 

وبالتالي، ي سمح لأي باحثين آخرين بالوصول إلى البيانات والتحقق من نتائج الدراسة.  

لا توجد شروط أو قيود على استخدام البيانات، ولا توجد حاجة للحصول على إذن 

 .من المؤلفين

 CRediT بيان مساهمة المؤلفين وفق نظام

        .المسودة الأصلية –كتابة مناوس: أحمد محمد 

س والتحرير،    –كتابة  :  اري ح يوسف  التحليل  التوثيقالمراجعة  المشروع،  إدارة   ،

 .الشكلي

 إقرار تضارب المصالح 

يتعلق   فيما  المصالح  في  تضاربات  أي  لديهم  توجد  لا  بأنه  الورقة  هذه  مؤلفو  ي قر  

جري هذا البحث بشكل مستقل، ولم يتم تمويله  
 
بالبحث المقد م في هذه الورقة. وقد أ
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أو   مالية  علاقات  أي  المؤلفين  تربط  لا  كما  النتائج.  في  مصلحة  لها  جهة  أي  من 

 .شخصية مع أي أفراد أو منظمات يمكن أن تؤثر بشكل محتمل على هذا البحث

 شكر وتقدير 

 يود المؤلفون تقديم الشكر لعمادة البحث العلمي في جامعة بيشة على دعمهم لهذا 

 .العمل من خلال برنامج دعم الأبحاث السريعة
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 التعريف بالمؤلفين:

معتمد من هيئة الأدب والنشر والترجمة وأكاديمي،   مترجم  يوسف محمد سحاري   -

العربية   بالمملكة  لكلية الآداب والفنون بجامعة بيشة   
 
 وعميدا

 
 مساعدا

 
يعمل أستاذا

السمع الترجمة  في  ال السعودية. حاصل على دكتوراه  بصرية من جامعة ماكواري، ية 

وماجستير في دراسات الترجمة التحريرية والفورية من جامعة موناش، وماجستير في  

في NZSTIو  ITIو NAATI اللغويات. معتمد من منظمات أبحاث عديدة منشورة  له   ،

بصرية، والتقنيات الحديثة  ية المجلات عالمية حيث تركز أبحاثه على الترجمة السمع

 .في الترجمة والدراسات الثقافية، والتواصل بين الثقافات

مناوس  - أحمد  محمد  دراسات    أحمد  في  متخصص ا  يمني ا  أكاديمي ا  ومترجم ا  ا 
 
باحث

الترجمة والترجمة الفورية. حصل على درجة الدكتوراه في الترجمة الفورية من جامعة 

الجامعة 2022  سنةصنعاء   من  التطبيقية  اللغويات  في  الماجستير  درجة  نال  كما   ،

العلوم  2019  سنةنفسها   جامعة  من  الترجمة  دراسات  في  أخرى  ماجستير  ودرجة   ،

لدى  2016  سنة والتكنولوجيا   فوري ا  مترجم ا  يعمل  الأكاديمية،  مسيرته  جانب  إلى   .

منذ   المتحدة  للمترجمين  2020  سنة الأمم  العربي  المجمع  لدى  معتمد  مترجم  وهو   ،

، كما 2017  سنة ، وعضو في نقابة المترجمين اليمنيين منذ  2014  سنة المحترفين منذ  

بين   في مسيرته  للترجمة ودراساتها. ويجمع  الاستشاري  الملتقى  في  ا  ي عد  عضو ا مؤسس 

 .البحث الأكاديمي والممارسة المهنية في مجال الترجمة
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 الملاحق 

 تقييم  المعايير 

 سلم التقييم التفصيلي  الأساسية  المعايير 

 نقطة  20 الدقة 

 نقطة  20 الكفاءة 

 نقطة  20 المحتوى 

 نقطة  20 اللغة

 نقطة  20 الأسلوب 

 نقطة  100 المجموع 

 تحليل الترجمة إلى اللغة العربية 

 الترجمة البشرية 
 3الترجمة البشرية  2الترجمة البشرية  1الترجمة البشرية  المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

 20 19 19 18 20 19 17 15 16 ( 20الدقة )

 19 18 18 18 19 19 18 19 18 ( 20الكفاءة)

 20 20 19 19 20 19 18 18 17 (20المحتوى)

 19 18 20 20 19 19 19 17 18 ( 20اللغة )

 18 18 19 19 18 18 18 18 16 ( 20الأسلوب)

 96 93 95 94 96 94 90 87 85 ( 100المجموع)

 تحليل الترجمة إلى اللغة الإنجليزية  

 الترجمة البشرية 
 3الترجمة البشرية  2الترجمة البشرية  1الترجمة البشرية  المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

 20 19 18 20 19 19 19 18 18 ( 20الدقة )

 19 18 19 18 18 18 18 19 19 ( 20الكفاءة)

 20 19 16 19 20 19 19 18 16 ( 20المحتوى)

 20 20 19 19 19 18 19 19 19 ( 20اللغة )

 18 20 17 18 18 18 17 17 17 ( 20الأسلوب) 

 97 96 89 94 94 92 92 91 89 ( 100المجموع)
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 تحليل الترجمة إلى اللغة العربية 

 ترجمة الذكاء الاصطناعي
 3ترجمة الذكاء الاصطناعي  2ترجمة الذكاء الاصطناعي  1ترجمة الذكاء الاصطناعي  المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

 18 17 17 18 16 16 19 16 17 ( 20الدقة )

 17 17 17 17 17 17 18 17 18 ( 20الكفاءة)

 18 18 18 17 17 18 18 18 17 ( 20المحتوى)

 18 17 17 18 18 18 19 18 18 ( 20اللغة )

 19 18 18 19 18 19 19 17 17 ( 20الأسلوب) 

 90 87 87 89 86 94 93 86 87 ( 100المجموع)

 تحليل الترجمة إلى اللغة الإنجليزية 

 ترجمة الذكاء الاصطناعي
 3ترجمة الذكاء الاصطناعي  2ترجمة الذكاء الاصطناعي  1ترجمة الذكاء الاصطناعي  المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

 17 18 18 18 19 17 17 17 18 ( 20الدقة )

 17 17 17 17 18 17 18 17 17 ( 20الكفاءة)

 18 17 18 17 17 18 18 18 18 ( 20المحتوى)

 18 18 18 17 18 18 18 18 18 ( 20اللغة )

 17 19 19 18 19 19 19 19 19 ( 20الأسلوب) 

 87 89 90 87 89 89 90 89 90 ( 100المجموع)

 إلى اللغة العربية  لذكاء الاصطناعيا وترجمة  المقارنة بين الترجمة البشرية
 المتوس ط  ترجمة الذكاء الاصطناعي  المتوس ط  الترجمة البشرية المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

         ( 20الدقة )

         ( 20الكفاءة)

         ( 20المحتوى)

         ( 20اللغة )

         ( 20الأسلوب) 

         ( 100المجموع)

 إلى اللغة العربية  لذكاء الاصطناعيا وترجمة  المقارنة بين الترجمة البشرية
 المتوس ط  ترجمة الذكاء الاصطناعي  المتوس ط  الترجمة البشرية المعايير

 3النص 2النص 1النص 3النص 2النص 1النص

         ( 20الدقة )

         ( 20الكفاءة)

         ( 20المحتوى)
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البشرية   نتائج  بين  الإجمالية  المقارنة لذكاء اوترجمة  عربي(  -)إنجليزي   الترجمة 

  الاصطناعي
 المقارنة  ترجمة الذكاء الاصطناعي  الترجمة البشرية المعايير

        ( 20الدقة )

        ( 20الكفاءة)

        ( 20المحتوى)

        ( 20اللغة )

        ( 20الأسلوب) 

        ( 100المجموع)

البشرية   نتائج  بين  الإجمالية  المقارنة لذكاء اوترجمة  إنجليزي(  -)عربي  الترجمة 

  الاصطناعي
 المقارنة  ترجمة الذكاء الاصطناعي  الترجمة البشرية المعايير

        ( 20الدقة )

        ( 20الكفاءة)

        ( 20المحتوى)

        ( 20اللغة )

        ( 20الأسلوب) 

        ( 100المجموع)
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